







その他のタイトル Reexamination of Uchida Roan's Translation of
Crime and Punishment : Reading his Double



























































































































































































































































































　　которую нанимал от жильцов　［住人から間借りしている］
　　походила более на шкаф, чем на квартиру［部屋というよりはむしろ戸棚に
似ていた］








の “pass under the enemy’s ﬁre”がなければこの訳語は生まれ得ない 7。
　　 　В начале июля, в чрезвычайно жаркое время, под вечер, один молодой 
человек вышел из своей каморки, которую нанимал от жильцов в С-м 
переулке, на улицу и медленно, как бы в нерешимости, отправился к К-ну 
мосту.
　　 　Он благополучно избегнул встречи с своею хозяйкой на лестнице. 
Каморка его приходилась под самою кровлей высокого  пятиэтажного дома 
и походила более на шкаф, чем на квартиру. Квартирная же хозяйка его, 
у которой он нанимал эту каморку с обедом и прислугой, помещалась 
одною лестницей ниже, в отдельной квартире, и каждый раз, при выходе на 
улицу, ему непременно надо было проходить мимо хозяйкиной кухни, почти 
всегда настежь отворенной на лестницу. (Часть1-I)
　　 　One sultry evening early in July a young man emerged from the 
small furnished lodging he occupied in a large  ﬁve-storied house  in 
the Pereoulok S　　, and turned slowly, with an air of indecision, to-
wards the K　　 bridge. He was fortunate enough not to meet his land-
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lady on the stairs. She occupied the ﬂoor beneath him, and her kitchen, 
with its usually-open door, was entered from the staircase. Thus, when-
ever the young man went out, he found himself obliged to pass under 
















　ところが，ウィッショー訳をみれば，“in the Pereoulok S　　”と，ア
ルファベット表記 8でロシア語を残していることがわかる。比較のため，第
一文のガーネット訳を挙げると，“On an exceptionally hot evening early 
in July a young man came out of the garret in which he lodged in S. Place 




































　　　　I, myself, have always attached great importance to education, 
when united to substantial qualities. I belong to the tchin. Allow me 
to introduce myself as Marmeladoff, a titular councillor. May I ask 
















　　 　　Сам всегда уважал образованность, соединенную с сердечными 
чувствами, и, кроме того, состою титулярным советником. Мармеладов -- 





























　　　 　It was then past ﬁve o’clock; I saw Sonetchika rise, put on her bur-
























　　　　All at once a number of peasants came noisily out of the house, the 
greater part clad in red and blue shirts and sleeveless smockfrocks, 
tipsy, of course, and some singing, with valalaikas (Russian guitars) 












































































































　　 　Удар пришелся в самое темя, чему способствовал ее малый рост. Она 
вскрикнула, но очень слабо, и вдруг вся осела к полу, хотя и успела 
еще поднять обе руки к голове. В одной руке еще продолжала держать 
“заклад”. Тут он изо вей силы ударил раз и другой, всё обухом и всё  по 
темени. Кровь хлынула, как из опрокинутого стакана, и тело повалилось 
навзничь. Он отступил, дал упасть и тутчас же нагнулся к её лицу; она была 
уже мёртвая. Глаза были вытаращены, как будто хотели выпрыгнуть, а лоб и 
все лицо были сморщены и искажены судорогой. (Ч.1-VII)
　　 　The hatchet struck her just on the sinciput, and this was partly 
owing to her small stature. She scarcely uttered a faint cry and col-
lapsed at once all in a heap on the floor; yet she still had strength 
to raise her arms to her head while one of her hands continued to 
clutch the pledge. Then Raskolnikoff, whose arm had regained all its 
vigour, struck two fresh blows with the hatchet on the crown of the old 
woman’s head. The blood spurted out in streams and the body rolled 
heavily over. At that moment the young man drew back; so soon as he 
beheld his victim stretched on the ﬂoor he bent over her face; she was 
dead. The wide-open eyes seemed about to jump from their sockets, the 
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convulsions of death had given a grimacing expression to the counte-








































































　　英訳 Hebdomadal Word, Periodical Word











であるが，Боже, мой!（ボージェ，モイ！）すなわちMy God! にあたるしば
しば口をつく表現について。これを，「佝之一」では下記 1）のように，「佝之二」
では 2）のように，ルビによる発音表記を訂正した，という。どちらも底本（英訳）

















　　　　волотился домой, и как объявил, что на службу опять зачислен и 
жалование получаю, что тогда было! 
　　　　But, good heavens! What a reception they gave me at home when I 
announced that I was reinstated in the service and about to receive a 









　　　　─Боже мой! ─вскричала Пульхерия Александровна.










































　　 　　Indeed! In a completely raving state?” remarked Porphyrius, with 




　　 　　И неужели в совершеннейшем бреду? Скажите пожалуйста! – с каким-



































person for the first time the night before, when, lo and behold, she 
herself called! (Part III, Chapter IV)















　　 “I suppose,” exclaimed Razoumikhin, looking at Raskolnikoff with as-
tounishment, “You are not going to dine alone? (Part III, Chapter IV)
　　 ―Да неужели ж вы будете и обедать розно? ― закричал Разумихин, с 






けであるが英訳で説明的に加えられた“in the general sense”が魯庵の訳に





　　 “I ought not to have said ‘women’ in the general sense.”  (Part III, 
Chapter V)











 　　 “Do let us have some tea! We are as dry as ﬁshes!” (Part III, Chapter V)










　　“It is you who are a murderer!” (Part III, Chapter VI)


























　　 She gave him her address, not without a blush. (Part III, Chapter IV)




している。既に述べた“I ought not to have said”の誤訳のほかにも以下の三
例を挙げることができる。特に最初のふたつの引用は登場人物の内面の表出に
かかわる重要な箇所の誤訳と言えよう（下線部が誤訳）。
　　 Allow me, young man: can you or dare you fix your eyes on me and 
deny that I am a sot?”［お若い方，あなたは私を直視して，私が酔っぱ
らいではないと言えますか，言う勇気
0 0









　　 “Well! if I am wrong,” exclaimed he presently, “if man is not necessar-
ily a coward,［まもなく彼は叫んだ。「もし俺が間違っていて，もし人間










0 0 0 0
くなけりやア（佝之一，第二星）
 
　　 　“Oh, yes, I hope, mamma, that neither you nor Dounia will think 
that I should have refused to come to see you to-day, or was waiting for 
you to call on me ﬁrst.”［そうそう，母さんもドゥーニャも，今日僕がふ
たりに会いに行きたくなくて，ふたりの方から訪ねて来るのを待っていた











































































　　 　　You are sure to come to it sooner or later, and there you would ﬁnd 
your feather-bed, and whatever else you want. Here you would be in 
port, secure from all agitation, and have excellent cakes and savoury 
dishes, your samovar ready at night, and a warming-pan for your bed. 



























頁の中に」（в двух страницах）とあるが，ロシア語で数字の 2には「ほんのわ
ずか」しかないことを示すのであって具体的な数ではない用法がある。ウィッ
ショーはこの用法を知っていたとみえ「ポルフィーリィの家はここから二歩の
ところにある」(Да чего тут, идём сейчас, два шага, наверно застанем! ［なんだ，
加　藤　百　合50
今すぐ行こう，二歩のところだ，きっと在宅だ！］Ч. III - IV)というところは“in 



























































　　 　　-Зачем жалеть, говоришь ты? Да! меня жалеть не за что! Меня распять 
надо, распять на кресте, а не жалеть! Но распни, судия, распни и, распяв, 
пожалей его! И тогда я сам к тебе пойду на пропятие, ибо не веселья жажду, 
а скорби и слез!.. Думаешь ли ты, продавец, что этот полуштоф твой мне в 
сласть пошел? Скорби, скорби искал я на дне его, скорби и слез, и вкусил, 
и обрел; а пожалеет нас тот, кто всех пожалел и кто всех и вся понимал, он 
единый, он и судия. Приидет в тот день и спросит: “А где дщерь, что мачехе 
злой и чахоточной, что детям чужим и малолетним себя предала? Где дщерь, 
что отца своего земного, пьяницу непотребного, не ужасаясь зверства его, 
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пожалела?” И скажет: “Прииди! Я уже простил тебя раз... Простил тебя раз... 
Прощаются же и теперь грехи твои мнози, за то, что возлюбила много...” И 


































　　 　　You are right, there is no reason why they should. The proper thing 
is to crucify me, nail me to the cross, and show no pity! Crucify me, 
judge, but pity me as you do it! I will go to meet my punishment, for I 
thirst not for pleasure, but for sufferings and tears. Do you think, pub-
lican, that your half-bottle has given me any pleasure? It was sadness, 
sadness and tears, that I sought and tasted at the bottom of this ﬂagon; 
but He who has had pity on all men and sees all hearts, will have pity 
on us; He alone is Judge. At the last day he will come and ask, ‘Where 
is the girl who had compassion on her earthly father, and did not turn 
away in disgust from the habitual drunkard? Where is the girl who 
sacriﬁced herself to an unkind consumptive stepmother, and children 
who were not her own ﬂesh and blood?’ And He will say: ‘Come, I have 
forgiven thee once, once already, and now all thy sins are remitted, be-
cause thou hast loved much.’ He will forgive my Sonia, He will forgive 










































































































　　--- Гроб ведь простой будет.. (Ч. III- IV)
　　英訳 The cofﬁn will be a very simple one,
　その他の，メタファーとしての гробを，ウィッショーは看過したか重視し





　　 1）-- Какая у тебя дурная квартира, Родя, точно гроб, --- сказала вдруг 
Пульхерия Александровна, прерывая тягостное молчание, --- я уверена, что 










　　 2）Что это вы мою комнату разглядываете? Вот маменька говорит тоже, что 
на гроб похожа.［なんだって僕の部屋を見回しているんです？いまもほら
母が，棺に似てるって言いましたよ］(Ч. III- IV)







































　　 　　Вспомни, милый, как еще в детстве своем, при жизни твоего отца, ты 
лепетал молитвы свои у меня на коленях и как мы све тогда были счастливы! 
Прощай, или, лучше, до свидания! Обнимаю тебя крепко-крепко и целую 
бессчетно.







ウィッショーの英訳では“I am, yours, while life lasts,”と和らげられ，もは
や定型挨拶とうけとった魯庵は手紙全体を候文で訳しこの部分は「目出度かし
こ」と結んでいる。
















　　---- И- и в воскресение Лазаря веруете?［で，では，ラザロの復活も，信じ
ていると言うんですか］










　　 　　-- ужас у него душно... а где тут воздухом-то дышать? Здесь и на улицах, 



























　　 　　-- Экая морская каюта, -- закричал он, входя, -- всегда лбом стукаюсь; 




















　　 　Так не всё ли тебе равно -- раньше иль позже? Тут, брат, этакое перинное 
начало лежит, -- эх! да и не одно перинное! Тут втягивает; тут конец свету, 
якорь, тихое пристанище, пуп земли, трехрыбное основание мира, 
эссенция блинов, жирных кулебяк, вечернего самовара, тихих воздыханий и 
теплых кацавеек, натопленных лежанок, -- ну, вот точно ты умер, а в то же 















　　 You are sure to come to it sooner or later, and there you would ﬁnd your 
feather-bed, and whatever else you want. Here you would be in port, 
secure from all agitation, and have excellent cakes and savoury dishes, 






















































































3  ポー「西洋怪談 黒猫」（明治二〇年 読売新聞連載），ポー「ルーモルグの人殺し」
（明治一九年 読売新聞連載），ディケンズ「影法師［原題「クリスマスキャロル」］」
（明治二一年 読売新聞連載）
4  『丸善外史』にそれは 500部だったと書かれているが，「佝之一」は 400部しか
売れなかった。
5  木村毅「解題」明治文学全集 七『明治飜譯文學集』筑摩書房，昭和四七年
6  Dostoyevsky, Fyodor, Crime and Punishment, translated by Frederik 
Whishaw, London: Vizetelly & Co., 1886; Chicago: Laird & Lee; London: J. M. 




































































17 ウシャコフのロシア語辞典（Толковый словарь русского языка: в 4т./под ред. Д. 
Н. Ушакова, М., 1935-40）には，この語義の用例として，ドストエフスキーの




























の予定が無くとも До свиданияであるが，この時代には Прощайのほうが定型
であったとみられる。
23 英訳では fullyと単なる強調になっているが，ロシア語の буквально верить（文
字通り信じる）というのは聖書の記述を，特に死者の復活を，文字通り信じる
オーソドックスな信仰であり，例えば火葬の否定などにつながる。
